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болады. «...Бір дегенің білеу, Екі дегенің егеу, Ҥш дегенің ҥскі,Тӛрт дегенің тӛсек, Бес дегенің 
бесік, Алты дегенің асық, Жеті дегенің желке, Сегіз дегенің серке, Тоғыз дегенің торқа, Он 
дегенің оймақ, Он бір қара жҧмбақ.» деген санамақтың ӛлең жолдарында кішкентай балаларға 
тҥсініксіз ―білеу‖, ―егеу‖, ―серке‖, ―торқа‖, ―ҥскі‖ деген мысал сӛздерді кездестіруге болады. Бҧл 
сӛздердің санамақта кездесуінің мақсаты-біріншіден, сӛздер дыбысталу жағынан бір-бірімен 
ҥйкеседі, екіншіден, балаларға да айтылу жағынан қиындық тудыра қоймайды. Осылайша жеңіл 
дыбысталудың арқасында кішкентай балалардың тілі дамып, олар санауды және де жаңа сӛздерді 
ҥйренеді. 

Бесік жыры - тҧрмыс-салт жырларының кӛне тҥрінің бірі. Әлемде бесік жырын айтпайтын 
халық жоқ. Бесік жырында халықтың тӛл тарихының, дәстҥрлі мәдениетінің, ежелгі наным-
сенімінің, дҥниетанымының кӛрінісі бар.  

Қазақ халқының барлық дерлік бесік жыры «...Әлди әлди, ақ бӛпем,Ақ бесікке жат, 
бӛпем...» - нен басталып, әрі қарай әр бесік жыр мазмҧнына, айтылу мақсаты мен тақырыбына 
байланысты әртҥрлі болып ӛзгертіле береді. Мысалға, кейбір бесік жырлар баланы жҧбатуға 
негізделсе, кейбіреулері ата-ананың тілек, арманын білдіреді.  

Ағылшын халқының бесік жырларының қҧрылымы да, мазмҧны да әртҥрлі. Бесік жырдың 
барлығы дерлік дінге негізделіп қҧрылған. «Twinkle, twinkle little star» бесік жырын алатын 
болсақ, жҧлдыз Исус туылғанда жанатынын айтып тҧр. Ал келесі «This Little Light of Mine» бесік 
жырында да  

«...Jesus gave it to me, I'm gonna let it shine» деген жолдарда Исус жарық беруші ретінде 
кӛрсетіп тҧр. «Moon Lullaby» бесік жырында «God», яғни Қҧдай, «angels» періштелер деген 
сӛздер жолығады. Міне, осылайша баланы бесіктен бастап ата-бабасының дінін, рухани 
кӛзқарасын қалыптастыруға тырысқан. 

Қазақ  және ағылшын халықтары фольклорының салыстырмалы тҥрдегі ҧқсастығы мен 
ерекшелігі, еліміздің Рухани жаңғыру саяси бағдарламасы, балалар тәрбиесі, халық ӛлеңдері мен 
тақпақтары секілді басқа да балаларға арналған ауызша жанрларды дамыту тақырыптың 
ӛзектілігін арттыра тҥседі. Оны насихаттау жас буынның бойында  ана тіліне деген 
сҥйіспеншілік, патриотизм сезімдерін қалыптастыратыны анық. 
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ЖОҒАРҒЫ ОҚУ ОРЫНДАРЫНДА КӚПТІЛДІ БІЛІМ БЕРУДІҢ МАҢЫЗДЫ 
АСПЕКТІЛЕРІ 

А.А.Маделиева  
2-курс магистранты 

Л.Н.Гумилѐв атындағы ЕҰУ  
Астана 

 
Аңдатпа: Мақалада қазіргі білім берудегі кӛптілділік мәселесі қарастырылады.  

Екітілділік пен кӛптілділік тәжірибесі кӛпұлтты елде табиғи жағдайда қалыптасады. 
Әлемдегі интегративті үдерістер контекстінде кӛптілді білім берудің рӛлі зерттелінеді. 

Тірек сөздер: қазақ тілі, орыс тілі, ағылшын тілі, кӛптілділік, құзыреттілік. 
Аннотация: В статье рассматривается проблема полиязычия в современном 

образовании.  Практика двуязычия и полиязычия формируется при естественных условиях в 
многонациональной стране. Изучается роль полиязычного образования в контексте 
интегративных процессов в мире. 

Ключевые слова: казахский язык, русский язык, английский язык, полиязычие, 
компетентность. 

Abstract: The article deals with the problem of multilingualism in modern education.  The 
practice of bilingualism and multilingualism is formed under natural conditions in a multinational 
country. The role of multilingual education in the context of integrative processes in the world is 
studied. 

Keywords: Kazakh language, Russian language, English language, multilingualism, 
competence. 

 
Қазақстандық қоғамның интеграциялық ҥдерістері білім беруді жаңғыртумен 

сипатталады. Қазақстан Республикасының тҧңғыш Президенті Н.Ә. Назарбаев Қазақстан халқы 
Ассамблеясының 12-сессиясында: "Қазақстандықтардың жаңа буыны кем дегенде ҥш тілді, 
қазақ, орыс және ағылшын тілдерін еркін меңгеруі тиіс", - деп атап ӛтті, Еуропада мектеп 
тҥлектері мен студенттер арасында бірнеше тілде еркін қарым-қатынас жасау бҧрыннан қалыпты 
жағдайға айналғанын атап ӛтті. Кем дегенде ҥш тілді білу-уақыт талабы. Кӛптілділікті енгізу қол 
жеткізу жолында ҥлкен қиындықтарды тудырады. Білім беру бәсекеге қабілетті, жоғары сапалы 
болуы тиіс, осылайша қазақстандық мектеп тҥлектері шетелдік жоғары оқу орындарында оқуын 
оңай жалғастыра алады [1, 1]. 

ЖОО-ның оқу-тәрбие ҥдерісіне ҥш тілде оқытуды енгізу бҧл, әрине, негізгі 
қҧзыреттерінің бірі ҥштілділік, еуразиялық кӛпмәдениеттілік, коммуникативтілік және 
технократиялық болып табылатын Қазақстан Республикасының білім беруді дамытудың 2015 
жылға дейінгі тҧжырымдамасын іске асыру бағытында алға жасалған елеулі қадам [2, 218]. 
Тҧжырымдаманың негізгі ережелерінде университет тҥлегінің шет тілін сапалы меңгеру 
қажеттілігі туралы айтылады. Бҧл ӛмірлік қажеттілік, ӛйткені әлемдегі ғылым мен техниканың 
қарқынды  даму деңгейі қажетті теориялық және практикалық білімді, дағдыларды сапалы әрі 
толыққанды алу ҥшін шет тілдерін еркін меңгеруді талап етеді. Бҧл ережелер қазақ, орыс және 
ағылшын тілдерінде оқытылатын мектептерде сәтті жҥзеге асырылуда. 

Мектеп қабырғасында алған білім университет қабырғасында бекітіліп, жетілдірілуі 
керек. Кӛптілді білім беру-бҧл тілдік білім мен дағдыларда, тілдік және сӛйлеу іс-әрекетінде, 
сондай-ақ тілдер мен мәдениеттерге эмоционалды-қҧндылық қатынасында бейнеленген 
адамзаттың әлеуметтік маңызды тәжірибесінің "фрагменті" ретінде бірнеше тілді бір уақытта 
меңгеру негізінде жеке тҧлғаны кӛптілді тҧлға ретінде оқытудың, тәрбиелеудің және дамытудың 
мақсатты, ҧйымдастырылған, нормаланатын ҥштҧғырлы ҥдерісі. 

Кӛптілді тҧлға-бірнеше тілдердің белсенді сӛйлеушісі, ол: сӛйлеу тҧлғасы-жеке адамға бір 
уақытта бірнеше тілде сӛйлеу әрекетін жҥзеге асыруға мҥмкіндік беретін психофизиологиялық 
қасиеттер кешені; коммуникативті тҧлға-ауызша мінез-қҧлық қабілеттерінің жиынтығы және 
әртҥрлі лингвистикалық қоғамдардың ӛкілдерімен бірнеше тілдерді қолданатын қарым-қатынас 
қҧралы; лексикалық немесе этносемантикалық тҧлға-бірнеше тілдердің лексикалық жҥйесінде 
интеграцияланған дҥниетанымдық кӛзқарастардың, қҧндылық бағыттарының, мінез-қҧлық 
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тәжірибесінің симбиозы. Шет тілдерінің оқытушылары кӛптілді білім беруді ағылшын тілінде 
сӛйлейтін елдердің мәдениетімен танысу ретінде ғана емес, сонымен қатар қазақстандықтардың 
ӛмірі мен тҧрмысының ерекшеліктерімен, Қазақстанның рухани мҧрасымен және оның әлемдік 
мәдениетке қосқан ҥлесімен танысу ретінде тҥсінеді [3, 3]. 

Мемлекеттік тілдің басымдығы-Қазақстандағы кӛп тілді білім берудің негізі. Қазақстан 
Республикасының Конституциясы кӛп тілді білім берудің негізі ретінде қазақ тілінің 
басымдығын бекітеді. Бҧл адамдардың және басқа тілдердің, бҧл жағдайда орыс және шет 
тілдерінің ҧлттық байланысын анықтайтын ана тілінің ҥйлесімді ӛзара әрекеттесу қажеттілігінен 
туындайды. 

Білім беру жҥйесін тҥбегейлі жаңғырту ҥдерісінде жетекші орын шет тілдеріне де тиесілі. 
Ана тілімен қатар олар ҥштілділікті ҥйлесімді меңгеруді қалыптастыруды қамтамасыз етуге 
арналған. 

Шет тілді мәдениетке баулу, оның ӛзіндік ерекшелігін тҥсіну, рухани қҧндылықтардың 
жалпы қорына қосқан мәдени ҥлесін тҥсіну бҥгінде рухани-адамгершілік тәрбиенің негізі болып 
табылады. 

ЖОО-дағы оқу-тәрбие ҥдерісінің ажырамас және ажырамас бӛлігі бірнеше тілді 
меңгерген және басқа халықтардың мәдениетіне оңай ене алатын кӛпмәдениетті тҧлғаны 
қалыптастыру бойынша жҧмыс болып табылады. 

Кафедра оқытушылары мазмҧны, лексикалық материалы және терминологиясы бойынша 
олар әзірленген мамандыққа сәйкес келетін кӛп тілді білім беруді енгізу бойынша жҧмыс 
жҥргізуде. Бірден ҥш тілді білу оқытушылар мен студенттерге әлем туралы жҥйелі ақпарат алуға 
мҥмкіндік береді, ӛйткені тілде әлемге деген кӛзқарас, оны тҥсіну және бағалау, яғни оған деген 
кӛзқарас бар. 

Студенттердің сӛйлеуін дамыта отырып, лингвистикалық санасы бар тҧлғаны дамыту 
мақсаты қойылады. Студенттер кҥнделікті оқу қызметінде ӛз білімдерін қазақ, орыс және 
ағылшын тілдеріндегі сабақтарда жҥзеге асыра отырып, әртҥрлі жанрдағы мәтіндермен жҧмыс 
істейді: тҥйіндеме, жарнама, эссе, мәтінге аннотация және шағын жобалар. Ҥштілділікті меңгеру 
оларға әртҥрлі елдердің тарихын тереңірек зерттеуге, басқа халықтардың мәдени 
қҧндылықтарымен танысуға мҥмкіндік береді. ЖОО-да ҥш тілде ("Полиглот", "Кӛптілділік уақыт 
талабы", "Тіл білгірлері"дӛңгелек ҥстелі,топтар арасындағы жарыстар) оқу-тәрбие іс-шараларын 
ӛткізу дәстҥрге айналды. Университет қабырғасында қазақ және шет тілі бойынша арнайы 
курстарда кӛптілділікті енгізу бойынша жҧмыс жҥргізілуде. 

Ҥш тілде білім алуға деген ҧмтылыс ең перспективалы болып табылады және Еуропалық 
Одақ елдеріндегі ҥрдіске толық сәйкес келеді. Бірнеше тілді ҥйрену Қазақстанның әлемдік 
қоғамдастықтың экономикалық және мәдени салаларына интеграциялануына кӛмектеседі. 
Қазіргі уақытта ӛте дана және ӛзекті сӛз бар: сіз неғҧрлым кӛп тілде сӛйлесеңіз, соғҧрлым кӛп 
рет адам боласыз. Тілдерді меңгерген адамдар бір-бірін тҥсінуге, ынтымақтастыққа және ӛзара 
әрекеттесуге қабілетті [4, 2]. 

Білім берудің жаңа парадигмасы білім беру мазмҧнындағы ӛзгерістерді, заманауи 
оқытушының қызметін жаңғыртуды жандандырды және қазіргі білім берудің стратегиялық 
мақсаты – кӛпмәдениетті, шығармашыл, толерантты, білімді тҧлғаны қалыптастыру. Тәжірибе 
кӛрсеткендей, маңызды идея – студенттердің дамыған тҧлғасын қалыптастыру-мазмҧны 
ақпараттық технологияларды қолдану негізінде қҧрылған шет тілін оқыту арқылы жҥзеге 
асырылуы мҥмкін. Білім беруді жаңғырту Стратегиясында барлық сатыларда оқыту әдістері мен 
технологияларын ӛзгерту, ақпаратты талдаудың, ӛзін-ӛзі оқытудың практикалық дағдыларын 
қалыптастыратын, студенттердің ӛзіндік жҧмысын ынталандыратын, жауапты таңдау және 
жауапты қызмет тәжірибесін, ӛзін-ӛзі ҧйымдастыру және ӛзін-ӛзі басқару тәжірибесін 
қалыптастыратындардың маңыздылығын арттыру қажеттілігі атап кӛрсетілген. Оқу ортасын 
ҧйымдастыруда ақпараттық технологиялар ерекше рӛл атқарады. Оқу ҥдерісіне ақпараттық 
технологияларды белсенді енгізу кӛрнекілік қағидатын іске асыру, жобалық әдісті және 
оқытудың басқа да стандартты емес нысандарын пайдалану мҥмкіндіктерін кеңейтеді, білім 
алушылардың ӛзіндік жҧмысының рӛлі артады. 
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Шет тілін оқыту қоғам мҥшесі, ҧжым мҥшесі, отбасы мҥшесі ретінде адамға ӛте қажет 
коммуникативті дағдыларды қалыптастырады. Бҧл әңгімелесушіні тыңдауды, қарым-қатынасқа 
тҥсуді, оны қолдауды қамтиды. 

Әлем тез ӛзгеруде. Ӛркениетті дамытудың мақсаты мен логикасы жаһандану, ДСҦ-ға 
және постиндустриалды қоғамға кӛшу: таза техникалық дағдылардан интеллектуалды және 
ақпараттық-технологиялық сапаға кӛшу болып табылады. Әдістемелік деңгей "Тілдер" оқу пәні 
принциптерінің жҥйесін қҧрайды: "Тілді ҥйрету мҥмкін емес-тілді тек ҥйренуге болады"деген 
белсенділік пен тәуелсіздік және ӛзін – ӛзі тәрбиелеу принципі, ана тілінің коммуникативтілігі 
мен есебі принципі, саралау және интеграция принципі, топтық және жеке кӛзқарас принципі. 
Кӛптілділік жҥйесіндегі оқыту қағидаттарының жҥйесі: қазақ тілі-орыс тілі-ағылшын тілі; 
тілдерді оқыту қатар жҥреді, тілдер қиылыспайды, ана тілі тірек болып табылады; шет тілін 
оқыту- сӛйлеу ойлауын ҥйрету, ойды білдірудің жаңа қҧралдарын және зерттелетін тіл әлемін 
меңгеру [5, 236]. 

Тҧлғаның кӛптілді санасының дамуы мыналарды қамтиды: сӛйлеуді дамыту алгоритмі 
психикалық, ауызша және жазбаша қарым-қатынасты қамтиды. Сӛйлеуді дамыту-бҧл ойлауды 
дамыту. Сӛйлеу ойсыз, оның ішінде озық ҥдеріссіз мҥмкін емес. Сӛйлеу ортасына мыналар 
кіреді: сӛз – сӛздік – тіл жҥйесі. Сӛйлеуді дамыту-қарым-қатынас, риторика, сӛйлеу мәдениеті. 

Осылайша, тіл-бҧл деңгей жҥйесі: лексикалық – айтылым – грамматикалық. Тіл 
прагматикасы немесе сӛйлеу-қарым-қатынас, қарым-қатынас, ӛзін-ӛзі кӛрсету қҧралы: ойды 
білдірудің жаңа қҧралдарын және зерттелетін тіл әлемін меңгеру. 

Қазақ, орыс және шет тілдерін меңгеру қазіргі қоғамда адамзаттың жеке және кәсіби 
қызметінің ажырамас қҧрамдас бӛлігіне айналуда. Мҧның бәрі, жалпы алғанда, бірнеше тілді іс 
жҥзінде және кәсіби тҥрде білетін және осыған байланысты қоғамда әлеуметтік және кәсіби 
жағынан беделді позицияны иеленуге нақты мҥмкіндік алатын кӛптеген азаматтардың 
қажеттілігін тудырады. Ӛскелең ҧрпақты әмбебап, жаһандық қҧндылықтарға баулу, 
студенттердің әлемдік кеңістіктегі кӛрші мәдениеттердің ӛкілдерімен қарым-қатынас жасау және 
ӛзара әрекеттесу қабілеттерін қалыптастыру міндеттерінің бірі. 

Осы талаптарға жауап беретін ЖОО-да кәсіби кадрларды даярлау ҥшін жас ҧрпақты 
даярлаудың пәрменді қҧралы ретінде қарастырылатын кӛптілді білімге кӛп кӛңіл бӛлінеді. 

Осыған байланысты қазіргі әлемдегі тілдердің рӛлін тҥсіну бізге тілдерді оқыту және 
студенттердің тілдік даярлық деңгейін арттыру мәселесін қояды. 

Қорытындылай келе, Қазақстан Республикасында кӛптілді оқытудың белгіленген 
мәселелері контекстінде барлық мақсатты тілдер бойынша кӛптілді мамандарды даярлаудың 
бірыңғай жҥйесін (моделін) әзірлеу қажет, оның негізіне сабақтастық, жалғастырушылық, 
интегративтілік, тҧлғаның қоғамдағы қажеттіліктеріне бағдарлану қағидаттары негізделуі тиіс. 
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тәжірибесінің симбиозы. Шет тілдерінің оқытушылары кӛптілді білім беруді ағылшын тілінде 
сӛйлейтін елдердің мәдениетімен танысу ретінде ғана емес, сонымен қатар қазақстандықтардың 
ӛмірі мен тҧрмысының ерекшеліктерімен, Қазақстанның рухани мҧрасымен және оның әлемдік 
мәдениетке қосқан ҥлесімен танысу ретінде тҥсінеді [3, 3]. 

Мемлекеттік тілдің басымдығы-Қазақстандағы кӛп тілді білім берудің негізі. Қазақстан 
Республикасының Конституциясы кӛп тілді білім берудің негізі ретінде қазақ тілінің 
басымдығын бекітеді. Бҧл адамдардың және басқа тілдердің, бҧл жағдайда орыс және шет 
тілдерінің ҧлттық байланысын анықтайтын ана тілінің ҥйлесімді ӛзара әрекеттесу қажеттілігінен 
туындайды. 

Білім беру жҥйесін тҥбегейлі жаңғырту ҥдерісінде жетекші орын шет тілдеріне де тиесілі. 
Ана тілімен қатар олар ҥштілділікті ҥйлесімді меңгеруді қалыптастыруды қамтамасыз етуге 
арналған. 

Шет тілді мәдениетке баулу, оның ӛзіндік ерекшелігін тҥсіну, рухани қҧндылықтардың 
жалпы қорына қосқан мәдени ҥлесін тҥсіну бҥгінде рухани-адамгершілік тәрбиенің негізі болып 
табылады. 

ЖОО-дағы оқу-тәрбие ҥдерісінің ажырамас және ажырамас бӛлігі бірнеше тілді 
меңгерген және басқа халықтардың мәдениетіне оңай ене алатын кӛпмәдениетті тҧлғаны 
қалыптастыру бойынша жҧмыс болып табылады. 

Кафедра оқытушылары мазмҧны, лексикалық материалы және терминологиясы бойынша 
олар әзірленген мамандыққа сәйкес келетін кӛп тілді білім беруді енгізу бойынша жҧмыс 
жҥргізуде. Бірден ҥш тілді білу оқытушылар мен студенттерге әлем туралы жҥйелі ақпарат алуға 
мҥмкіндік береді, ӛйткені тілде әлемге деген кӛзқарас, оны тҥсіну және бағалау, яғни оған деген 
кӛзқарас бар. 

Студенттердің сӛйлеуін дамыта отырып, лингвистикалық санасы бар тҧлғаны дамыту 
мақсаты қойылады. Студенттер кҥнделікті оқу қызметінде ӛз білімдерін қазақ, орыс және 
ағылшын тілдеріндегі сабақтарда жҥзеге асыра отырып, әртҥрлі жанрдағы мәтіндермен жҧмыс 
істейді: тҥйіндеме, жарнама, эссе, мәтінге аннотация және шағын жобалар. Ҥштілділікті меңгеру 
оларға әртҥрлі елдердің тарихын тереңірек зерттеуге, басқа халықтардың мәдени 
қҧндылықтарымен танысуға мҥмкіндік береді. ЖОО-да ҥш тілде ("Полиглот", "Кӛптілділік уақыт 
талабы", "Тіл білгірлері"дӛңгелек ҥстелі,топтар арасындағы жарыстар) оқу-тәрбие іс-шараларын 
ӛткізу дәстҥрге айналды. Университет қабырғасында қазақ және шет тілі бойынша арнайы 
курстарда кӛптілділікті енгізу бойынша жҧмыс жҥргізілуде. 

Ҥш тілде білім алуға деген ҧмтылыс ең перспективалы болып табылады және Еуропалық 
Одақ елдеріндегі ҥрдіске толық сәйкес келеді. Бірнеше тілді ҥйрену Қазақстанның әлемдік 
қоғамдастықтың экономикалық және мәдени салаларына интеграциялануына кӛмектеседі. 
Қазіргі уақытта ӛте дана және ӛзекті сӛз бар: сіз неғҧрлым кӛп тілде сӛйлесеңіз, соғҧрлым кӛп 
рет адам боласыз. Тілдерді меңгерген адамдар бір-бірін тҥсінуге, ынтымақтастыққа және ӛзара 
әрекеттесуге қабілетті [4, 2]. 

Білім берудің жаңа парадигмасы білім беру мазмҧнындағы ӛзгерістерді, заманауи 
оқытушының қызметін жаңғыртуды жандандырды және қазіргі білім берудің стратегиялық 
мақсаты – кӛпмәдениетті, шығармашыл, толерантты, білімді тҧлғаны қалыптастыру. Тәжірибе 
кӛрсеткендей, маңызды идея – студенттердің дамыған тҧлғасын қалыптастыру-мазмҧны 
ақпараттық технологияларды қолдану негізінде қҧрылған шет тілін оқыту арқылы жҥзеге 
асырылуы мҥмкін. Білім беруді жаңғырту Стратегиясында барлық сатыларда оқыту әдістері мен 
технологияларын ӛзгерту, ақпаратты талдаудың, ӛзін-ӛзі оқытудың практикалық дағдыларын 
қалыптастыратын, студенттердің ӛзіндік жҧмысын ынталандыратын, жауапты таңдау және 
жауапты қызмет тәжірибесін, ӛзін-ӛзі ҧйымдастыру және ӛзін-ӛзі басқару тәжірибесін 
қалыптастыратындардың маңыздылығын арттыру қажеттілігі атап кӛрсетілген. Оқу ортасын 
ҧйымдастыруда ақпараттық технологиялар ерекше рӛл атқарады. Оқу ҥдерісіне ақпараттық 
технологияларды белсенді енгізу кӛрнекілік қағидатын іске асыру, жобалық әдісті және 
оқытудың басқа да стандартты емес нысандарын пайдалану мҥмкіндіктерін кеңейтеді, білім 
алушылардың ӛзіндік жҧмысының рӛлі артады. 
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Шет тілін оқыту қоғам мҥшесі, ҧжым мҥшесі, отбасы мҥшесі ретінде адамға ӛте қажет 
коммуникативті дағдыларды қалыптастырады. Бҧл әңгімелесушіні тыңдауды, қарым-қатынасқа 
тҥсуді, оны қолдауды қамтиды. 

Әлем тез ӛзгеруде. Ӛркениетті дамытудың мақсаты мен логикасы жаһандану, ДСҦ-ға 
және постиндустриалды қоғамға кӛшу: таза техникалық дағдылардан интеллектуалды және 
ақпараттық-технологиялық сапаға кӛшу болып табылады. Әдістемелік деңгей "Тілдер" оқу пәні 
принциптерінің жҥйесін қҧрайды: "Тілді ҥйрету мҥмкін емес-тілді тек ҥйренуге болады"деген 
белсенділік пен тәуелсіздік және ӛзін – ӛзі тәрбиелеу принципі, ана тілінің коммуникативтілігі 
мен есебі принципі, саралау және интеграция принципі, топтық және жеке кӛзқарас принципі. 
Кӛптілділік жҥйесіндегі оқыту қағидаттарының жҥйесі: қазақ тілі-орыс тілі-ағылшын тілі; 
тілдерді оқыту қатар жҥреді, тілдер қиылыспайды, ана тілі тірек болып табылады; шет тілін 
оқыту- сӛйлеу ойлауын ҥйрету, ойды білдірудің жаңа қҧралдарын және зерттелетін тіл әлемін 
меңгеру [5, 236]. 

Тҧлғаның кӛптілді санасының дамуы мыналарды қамтиды: сӛйлеуді дамыту алгоритмі 
психикалық, ауызша және жазбаша қарым-қатынасты қамтиды. Сӛйлеуді дамыту-бҧл ойлауды 
дамыту. Сӛйлеу ойсыз, оның ішінде озық ҥдеріссіз мҥмкін емес. Сӛйлеу ортасына мыналар 
кіреді: сӛз – сӛздік – тіл жҥйесі. Сӛйлеуді дамыту-қарым-қатынас, риторика, сӛйлеу мәдениеті. 

Осылайша, тіл-бҧл деңгей жҥйесі: лексикалық – айтылым – грамматикалық. Тіл 
прагматикасы немесе сӛйлеу-қарым-қатынас, қарым-қатынас, ӛзін-ӛзі кӛрсету қҧралы: ойды 
білдірудің жаңа қҧралдарын және зерттелетін тіл әлемін меңгеру. 

Қазақ, орыс және шет тілдерін меңгеру қазіргі қоғамда адамзаттың жеке және кәсіби 
қызметінің ажырамас қҧрамдас бӛлігіне айналуда. Мҧның бәрі, жалпы алғанда, бірнеше тілді іс 
жҥзінде және кәсіби тҥрде білетін және осыған байланысты қоғамда әлеуметтік және кәсіби 
жағынан беделді позицияны иеленуге нақты мҥмкіндік алатын кӛптеген азаматтардың 
қажеттілігін тудырады. Ӛскелең ҧрпақты әмбебап, жаһандық қҧндылықтарға баулу, 
студенттердің әлемдік кеңістіктегі кӛрші мәдениеттердің ӛкілдерімен қарым-қатынас жасау және 
ӛзара әрекеттесу қабілеттерін қалыптастыру міндеттерінің бірі. 

Осы талаптарға жауап беретін ЖОО-да кәсіби кадрларды даярлау ҥшін жас ҧрпақты 
даярлаудың пәрменді қҧралы ретінде қарастырылатын кӛптілді білімге кӛп кӛңіл бӛлінеді. 

Осыған байланысты қазіргі әлемдегі тілдердің рӛлін тҥсіну бізге тілдерді оқыту және 
студенттердің тілдік даярлық деңгейін арттыру мәселесін қояды. 

Қорытындылай келе, Қазақстан Республикасында кӛптілді оқытудың белгіленген 
мәселелері контекстінде барлық мақсатты тілдер бойынша кӛптілді мамандарды даярлаудың 
бірыңғай жҥйесін (моделін) әзірлеу қажет, оның негізіне сабақтастық, жалғастырушылық, 
интегративтілік, тҧлғаның қоғамдағы қажеттіліктеріне бағдарлану қағидаттары негізделуі тиіс. 
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